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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 38.03.01 Экономика 
Направленность (профиль) Бухгалтерский учёт и аудит 

Дисциплина: Анализ деловой ситуации на иностранном языке 

Курс изучения: 3 курс 

Семестр изучения: 5,6 семестр 

Форма промежуточной аттестации: зачет, экзамен 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

Изучение дисциплины «Анализ деловой ситуации на иностранном языке» направлено на 

формирование следующих компетенций: 

 

Коды 

компетен

ции (по 

ФГОС) 

Результаты освоения 

ОПОП 

Содержание 

компетенций согласно 

ФГОС 

Индикатор 

достижения 

компетенции и его 

содержание 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

Уровень 

1 2 3   

УК-4 Способен 

осуществлять деловую 

коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.1 Выбирает на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном (-ых) 

языках 

коммуникативно 

приемлемые стили 

делового общения, 

вербальные и 

невербальные средства 

взаимодействия с 

партнёрами. 

УК-4.1.З-1 Знает понятие 

«коммуникация», его сущность, 

функции, формы и виды; 

особенности и виды деловой 

коммуникации 

УК-4.1.У-1 Умеет подбирать 

необходимые виды и формы 

делового общения и 

профессиональных коммуникаций 

УК-4.1.В-1 Владеет 

практическими навыками 

эффективной деловой 

коммуникации для достижения 

поставленных задач. 

пороговый 
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УК-4.1.З-2 Знает средства 

(вербальные, невербальные) и 

формы профессиональной 

коммуникации 

УК-4.1.У-2 Умеет использовать в 

процессе коммуникации 

вербальные и невербальные 

средства осуществления 

профессионального  

общения. 

УК-4.1.В-2 Владеет навыками 

применения вербальных и 

невербальных средств 

взаимодействия с партнёрами; 

электронных технологий в 

вербальной коммуникации. 

 

продвинутый 

УК-4.1.З-3 Знает этические 

формы и модели деловой 

коммуникации; психологические 

и этические особенности 

восприятия информации в 

деловых коммуникациях; этикет 

профессиональной 

коммуникации. 

УК-4.1.У-3 Умеет учитывать 

психологические и этические 

особенности восприятия 

информации в деловых 

коммуникациях; выявлять 

факторы, затрудняющие 

адекватное восприятие в 

коммуникации. 

УК-4.1.В-3 Владеет культурой 

деловой коммуникации, 

основными инструментами 

эффективной профессиональной 

коммуникации, приёмами 

установления, поддержания 

профессиональных контактов 

Высокий 

  УК-4.2 Осуществляет 

обмен деловой 

информацией в устной 

форме на 

государственном языке 

Российской Федерации 

и иностранном (-ых) 

языках 

УК-4.2.З-1 Знает орфоэпию, 

фонетический строй изучаемого 

языка; базовую лексику языка, 

грамматические структуры 

изучаемого языка, 

профессиональную лексику и 

терминологию. 

УК-4.2.У-1 Умеет понимать 

устную (монологическую и 

диалогическую речь) на 

профессиональные темы; 

осуществлять устный обмен 

информацией при устных 

контактах в ситуациях 

пороговый 
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повседневного общения, при 

обсуждении проблем 

общенаучного и 

профессионального характера. 

УК-4.2.В-1 Владеет навыками 

профессионального общения в 

устной форме; навыками чтения 

официальных и 

профессиональных текстов на 

иностранном языке (ах), в том 

числе без словаря 

   УК-4.2.З-2 Знает основные 

иностранные термины, 

определения и понятия, в том 

числе, связанные с будущей 

профессиональной 

деятельностью; технологию 

осуществления перевода как 

инструмента межкультурной 

деловой и профессиональной 

коммуникации. 

УК-4.2.У-2 Умеет выполнять 

корректный устный и письменный 

перевод профессиональных 

текстов с иностранного языка на 

государственный язык РФ и с 

государственного языка РФ на 

иностранный язык. 

УК-4.2.В-2 Владеет навыками 

перевода публицистических и 

профессиональных текстов с 

иностранного(ых) языка(ов) на 

русский, с русского языка на 

иностранный(ые) 

продвинутый 

   УК-4.2.З-3 Знает основные 

правила публичной речи, типовую 

структуру публичной речи 

УК-4.2.У-3 Умеет анализировать 

тексты публицистического 

содержания, композиционно 

грамотно выстраивать 

выступление; устанавливать 

контакт с аудиторией с помощью 

вербальных и невербальных 

средств коммуникации. 

УК-4.2.В-3 Владеет навыками 

эффективной подготовки 

публичного выступления; 

переработки учебно-научных и 

профессионально 

ориентированных письменных 

текстов в публичные доклады. 

высокий 
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3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств промежуточной аттестации 

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые 

результаты 

обучения 

Контролируемые 

темы/ разделы 

Наименование оценочного средства 

для текущего контроля 

Наименование 

оценочного средства 

для промежуточной 

аттестации 

1 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 

Устный перевод с 

листа 

Устный последовательный перевод. 

Перевод с листа. Предпереводческий 

и переводческий анализ текста. 

Реферирование и аннотирование 

текстов. 

Имитация ситуации устного  перевода. 

Изучение литературы, работа с 

лексикой, выполнение упражнений. 

Применение сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

(прослушать текст на mp3 носителе и 

выполнить  его перевод,  с опорой на 

записи) 

Зачет 

2 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 
Устный 

последовательный 

перевод 

различных 

текстов общей 

тематики 

Устный последовательный перевод. 

Перевод с листа. Предпереводческий 

и переводческий анализ текста. 

Реферирование и аннотирование 

текстов. Символы переводческой 

записи. 

Составление диалогов и их  

последующее воспроизведение с 

целью устного  перевода с 

обязательным соблюдением этики 

устного перевода и международного 

этикета. 

Имитация ситуации устного  перевода. 

Изучение литературы, работа с 

лексикой, выполнение упражнений. 

Применение сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

(прослушать текст на mp3 носителе и 

выполнить  его перевод,  с опорой на 

записи) 

Зачет 

3 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 

Работа с аудио и 

видеоматериалами 

Устный последовательный перевод. 

Перевод с листа. Предпереводческий 

и переводческий анализ текста. 

Реферирование и аннотирование 

текстов. Символы переводческой 

записи. 

Зачет 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Анализ деловой ситуации на иностранном 

языке» по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – 

программе бакалавриата «Бухгалтерский учёт и аудит» по направлению подготовки 38.03.01 

Экономика 

Версия документа  - 1 стр. 7 из 10 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

©Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Составление диалогов и их  

последующее воспроизведение с 

целью устного  перевода с 

обязательным соблюдением этики 

устного перевода и международного 

этикета. 

Имитация ситуации устного  перевода. 

4 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 
Профессиональна

я этика 

переводчика. 

Речевой этикет 

при устном 

переводе. 

Этикетные 

формулы общения 

в разных условиях 

коммуникации.   

Профессиональная этика 

переводчика.Сущность 

профессиональной этики переводчика. 

Чего переводчик не должен допускать 

при устном переводе. Морально-

этические принципы устного  

переводчика. Моральные принципы 

переводчика.Речевой этикет. 

Определение термина. Сфера 

применения речевого этикета. 

Этикетные формулы общения в 

разных условиях коммуникации.  

Устный последовательный перевод. 

Перевод с листа. Предпереводческий 

и переводческий анализ текста. 

Реферирование и аннотирование 

текстов. 

Имитация ситуации устного  перевода. 

Экзамен 

5 

УК-4 (УК-4.1, УК-

4.2) 

Техника 

переводческой 

записи 

Символы переводческой записи. 

Перевод с листа. Предпереводческий 

и переводческий анализ текста. 

Составление диалогов и их  

последующее воспроизведение с 

целью устного  перевода с 

обязательным соблюдением этики 

устного перевода и международного 

этикета. 

Имитация ситуации устного  перевода. 

Экзамен 

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 
 

3.2 Содержание оценочных средств 
 

3.2.1 Перечень вопросов к зачету 
  

 

1. Переведите предложения на слух без записи.  Выполните обратный пе-

ревод.  Обсудите перевод словосочетаний.  Переведите предложения с 

листа. Составьте глоссарий. 

1. The college has excellent research facilities. 

2. The phone is equipped with a call-back facility. 

3. There was also fierce local opposition in June to plans to build the world's 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Анализ деловой ситуации на иностранном 

языке» по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – 

программе бакалавриата «Бухгалтерский учёт и аудит» по направлению подготовки 38.03.01 

Экономика 

Версия документа  - 1 стр. 8 из 10 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

©Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

largest nuclear waste facility near Krasnoyarsk. 

4. The hotel has its own pool and leisure facilities. 

5. Excuse me, I have to use the facilities. 

6. The company is ready to meet the challenges of the next few years. 

7. I relish the challenge of rebuilding the club. 

8. I like the challenge of learning new things. 

9. In grade school, Clint was a real challenge to all of his teachers. 

10. The president faces a strong challenge from nationalists. 

11. Billboard companies say they will challenge the new law in court. 

12. Many doctors have challenged the accuracy of his findings. 

13. I'm really at my best when I'm challenged. 

14. The level of unemployment among young people is one of the greatest challenges facing 

the country today. 

15. Life is a struggle for the vertically challenged: being short is not just a physical attribute; it 

is a way of life. 

16. Its performance on mountain roads was impressive. 

17. The new program will better evaluate the performance of students and teachers. 

 

3.2.2 Перечень вопросов к комплексному экзамену 

Прослушайте речь пяти разных  спикеров,  говорящих о коммуникации в 

цифровую эпоху. выполните устный последовательный перевод всех  сообщений,  

используя переводческую скоропись - Listen to five different people talking about 

communication in the digital world, inteprite all  the mesages: 

Speaker 1 

I think that even up until just a few years ago we could never have imagined how our 

behaviour would change with regards to using mobiles and tablets. I know that I would find it 

incredibly difficult to live without my mobile. I’m constantly looking at my phone to see if I’ve 

got any new messages or updates, and checking my apps to see what’s new. I wouldn’t say that 

I post my life online, not like some people I know, but I do like to keep up with what people 

are up to — friends, family and even other people I know but maybe haven’t seen for years, 

like old school friends, and check out photos of what they look like now, ha ha ha (laughing) 

… 

 

Speaker 2 

In a way, I think it’s quite funny that we’re always worrying about teenagers and young 

people becoming obsessed with online communication, but if you ask me we need to worry 

just as much about adults! At the office where I work, even when we have a break, nobody 

talks to each other unless they absolutely have to, which is a sorry state of affairs to say the 

least. Everyone’s too busy checking their social networks and sending messages to have time to 

communicate face-to-face! People spend their lunchtime glued to their screens or barely glance 

up from their phones. Even during meetings people can’t resist subtly checking their phone, 

and what really irritates me is when you are trying to talk to someone and they’re more 

interested in looking at their phone than paying attention to what you’re saying, even though 

you're right in front of them! Phubbing, I think it’s called!   

... 
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4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ  
 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 
Для сдачи зачета и экзамена студент выполняет устный последовательный перевод 

текста, аудио или видео фрагмента. Продолжительность звучания текста 4-7 минут. 

Студент имеет право использовать вспомогательные средства (УПС).  
 
4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 
4.2.1.  Критерии оценивания устного перевода 

Отлично  
36-40 баллов 

Хорошо 

 28-35 баллов 
Удовлетворительно  

27-20 баллов 
Неудовлетворительно  

0-19 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится в том случае, 

если все смысловые блоки 

исходного высказывания 

переданы логично и 

последовательно, полно, 

без какой-либо потери 

значимой информации, 

темп речи естественный, 

без пауз и замедлений. 

Допускается не более 1 

суммарной полной 

ошибки, кроме смысловой. 

  

 

ставится в том 

случае, если все 

смысловые блоки 

исходного 

высказывания 

переданы логично и 

последовательно, 

допущены 

незначительные 

пропуски 

второстепенной 

информации, 

прецизионная 

информация 

соответствует 

исходной, темп речи 

естественный, без 

пауз и замедлений. 

Допускается не более 

2 суммарных 

ошибок, в том числе 

не более 1 

смысловой ошибки. 

ставится в том случае, 

если основные смысловые 

блоки исходного 

высказывания переданы, 

но при этом допущено 

значительное количество 

пропусков 

второстепенной 

информации, имеются 

некоторые неточности в 

передаче прецизионной 

информации, несколько 

замедленный темп речи, 

наличие пауз. Допускается 

не более 20% потери 

информации, а также не 

более 4 суммарных 

ошибок, в том числе не 

более 2 смысловых 

ошибок. 

ставится в том случае, если 

смысл исходного 

высказывания искажен в 

связи с потерей нескольких 

смысловых блоков, 

добавлениями или 

опущениями 

второстепенной 

информации, не передана 

или искажена прецизионная 

информация, темп речи 

замедленный, с большим 

количеством пауз речи 

замедленный, с большим 

количеством пауз. 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 
При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 
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75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

Обучающийся умеет осуществлять устный последовательный перевод текста без лекси-

ческих и грамматических ошибок, верно в смысловом отношении и стилистически гра-

мотно оформлять на ПЯ, использует разные переводческие приемы, которые может про-

комментировать, переведены все предложения, правильно построены ответы на вопросы 

к заданию. 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

Обучающийся переводит текст с незначительными лексическими и грамматическими 

ошибками, допускает ошибки, не нарушающие общего смысла оригинала, но снижаю-

щие качество текста перевода вследствие отклонения от стилистических норм ПЯ. Не 

уверен в тех приемах, которые были использованы при переводе, переводит не менее 

80% текста, при ответах на задания допускает некоторые ошибки и неточности. 

 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

Обучающийся осуществляет устный последовательный перевод текста с лексическими и 

грамматическими ошибками, не мешающими пониманию смысла предложений и текста 

в целом, допускает ошибки, приводящие к неточной передаче смысла оригинала, но не 

искажающие его полностью, может прокомментировать только часть использованных 

приемов при переводе, переводит 60% текста, ответы на вопросы имеют грамматические 

и лексические, стилистические ошибки. 

 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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